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„Arany ember.“
N aivan szindús, tarka képek, —
Az ezer és egy éjből egy:
A dzsinnek a színpadra lépnek —
S magas a völgy és mély a begy.

Közel a távol, négy a bárom, 
Hervadhatatlan a virág,
Sötét, a fény, való az á lom ...........
0  furcsa, felfordult világ !

Mily bájos, képtelen kalandok! . . . .
Talán egy gyermek álmodé,
A mig a mesés vadgalambok 
Friss gallyakat szórtak le rá.

De nem, — egy fényes és nagy elme 
Szerzé e bűbájos mesét,
A képzelet szárnyára kelve,
Szórván sugárit szerte szét.

»Kusza cselekvény!« . . . .  Eb, ki bánja!
*Hibás jellemrajz!« .........Hallgatás!
»Nem dráma ez!« .......... Ej, mit a dráma!
Jókai irta, senki más.

S el éljeneznijnem mulasztott 
Te néked se kicsiny, se nagy . . .
0  szerző! kiki tudta azt ott,
Hogy a ra n y  em berünk  te vagy!

A la Biilow.
— Művészi h írek  a jövőből. —

5? Budapesten tegnap tartotta első hangverse
nyét Sörényi Zengömér ismert zongomár. A fel
felriadó tapsba egy-egy tüsszenés vegyült, ami a fiatal 
művészt annyira kihozta sodrából, hogy egy, az emelvény 
aljában ülő urnák a kopasz fejét pedálnak nézvén, arra 
nagy erélylyel rátaposott. Ezután pedig egy közeli 
zenekari nagy bőgőt titáni haraggal és erővel lódított 
a nagy közönség közé. Kilencz ember megsérült, maga 
az instrumentum sértetlen maradt. Előadás után a 
művész egy beszédet tartott, melyben előadta, hogy ő 
nem félkarú művész, hanem kétkarú, aki hírének tarto
zott e demonstráczióval. A közönség biztatón tapsolt 
neki épen maradt kezeivel.

B e c s b ő l  írják nekünk: Hans Geigenwichser 
bires hegedűs múltkori hangversenyét egy kellemetlen 
incidens zavarta meg. Egy zöld pápaszemes ur t. i., 
ki a harmadik zártszéksorban foglalt helyet, a nagy 
művész Jü-moll szonátájának előadása alatt ásítani 
talált. Ez oly mérvben alterálta Geigenwichser urat,

hogy oda ugorva az ásító úrhoz, kegedüvonóját ennek 
nyilt száján át a torkába taszította. Néhány hallgatót, 
kinek ez az eljárás nem tetszett, a kiváló művész 
a fejre alkalmazott hegedű koppintásokkal illetett. Elő
adás után a nagy müveszettjól contrapunktált beszéddel 
aposztrofálta a közönséget, megértetvén vele, hogy hege- 
dührohamokban szenved.

"v Berlinben Parsifal Musikfresser konczert- 
pazánista általános feltűnést keltett tapintatlan modorá
val. A nevezett hangversenyző nem átallotta az egyes 
zenetételek után, trombitáját egy közelében ülő ur gal
lérjába öntve, hangszerét megnyáltalanitani. Előadás 
után Musikfresser ur azzal mentekezett, hogy a megön
tözött urnák czitromsárga arczaés fanyar arczkifejezése 
okozza az ő (a művész) nyálmirigyeinek hő váladé
kát, amely megnyugtató fölvilágositás után a közönség 
éljenezve oszlott szét.

HIGH LIFE.
C e  j e u d i .

Elszlerr Panny meghált. Á  ki 
áz én pápámát olyán hihetlen mó
don aufmischoltá, hogy, mint á csa
ládi krróniká beszéli, én lettem 
erredménye á Panny csodátevő lá- 
báinák. A göttliche egy bűbájos 
lábfejjel előzte meg minden ellenlá- 
bását. Áz árrányterrmő schafhaxl is 
csák hiválytálp lehetett hozzá ké
pest. Áz ő lábá Elfenbein volt, mely- 
lyel ég és föld között lebegett.

Ez sikerrült, by Miss Baba!
A óaZlétrről jolblétrre lebbent. Nagy vonzerrőt 

gyákorrolt, de nágyobbat á pápáink, ákik őt vonzották. 
0  elrrágádtá áz örregeket, és az örregek meg őt rrágád- 
ták elvLovág lovák. Vén centaur kompániá — va!

Á plebs gyermekét igy emelték les preux ancé- 
tres. Most a mágás rráng leszáll á plebshez. Gaetana, á 
herrczegné, á pávlácsen deszkáin, melyek há nem is áz 
egész világot jelentik, de á felét bizonyosán.

Béllé gorge — ellehet á háng nélkül, Chanson 
sans són.

Pamous, by Orphée! f
Peste! . .  quelle buste! . . Á Yorrgebirrge dér 

guten Hoffnung nem lehet imposánsább. Ez áztán áz 
előkelőség !

Á  crapule tápsolt. Káprrázott á szeme á herrczegi 
korronától, bőgött á boldogságtól. Ázt várrtá, hogy mi, 
nous autres, tüntetni fogunk Gaetana ellen. Pedig csák 
revanchirroztuk mágunkát . .. há ők elcsúfítják á rrán- 
got, csufitsá el őket á háng. Hie rráng, hie háng!

De minek nekünk á háng? Mi ádjuk — tehát 
nincs rrá szükségünk.

Pás vrai ?
Yours truly <------>
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Antisemita sakterek jönnek ádáz dühvei, hogy reb Szapárynak édes gyermekét, a Járadékot 
adóval környiilmetéljék.

*
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fO K Á N Y  |ERCZI
a d o m b s z ö g i  k a s z i n ó b a n .

— Pignatelli herczegné. — A lebegő törzs. —

Hopp mágnás!
Akár hány dallos pacsértát 

tudok, aki a hangja zöngő laj
torjáján főrepűt arra a nagy csa
ládfára, akinek van koronája, a 
koronájának meg ágai. Hát 
retur kucséber — mé ne száhatna 
le ja herczegné a szalony vikszos 
pádimentumárul a kurta színpad 
deczkáira — ott hagyval az 
agancsos koronát a férje ura 
kobakján ?

Pignatelli Gaetana az ü biz
tató neve, aki, ha hijjányossabb 
vóna, tökélletessebb vóna.

— Van-e hévül jordány ? kérdem a kaszérost; mer 
ma barátkozhatnékom van erőssen. Úgy esbetik sorja, 
hogy valami uj fősső házi tagval verődnék össze, aki 
oszt mérgesebben ellendzené a pógári házasságot, mint 
az esztergomi fő rabbinus.

Még ki se szalajtottam számon a szót, elejibém 
topog a báró Rimaszombathy Lipót, hogy ne jordányoz- 
zak, mer mán most nem tűri a magyar kevílysíget.

— A füled czimpájába akaczkodok, te Rimasá- 
beszy pályinka mágnás, úgy harangozlak ki az ílet 
börzéjérül, mondok neki dzsentri mérséklettel.

Erre rám emeli a kézit.
— Edugd a zsebedbe aztat az öt ágú szemetes vil

ládat, akivel azt a másik bét ágat kapartad a fejedre, te

kóser gyapjas vitéz! — figyelmeztetem ütet jóakarat- 
val — mer kutyabűrt hasítok a derekadbul, oszt arra 
írom rá a származásodat!

Az energyiámtul a ludtópába szaladt a bevedelme s 
férelapút elüllem. Ne mondhassa a Gruber Muki, az a 
nímetbül szűrt somogyi ritter, hogy a zsidó csúffá töszi 
jaz magyart.

A csöngettyüs konczert járta ippeg. Csiling-csa- 
lang! Kinek a nyáját terelik erre? Vagy lóvasúti fantá
ziát hallok a híres Colompino Campauellitül ? Avvagy a

Sillér glokkéját vátottak apró csöngettyükre ? Elejénte 
csak nígyen kalimpátak. De mentű jobban tapsótak, an- 
tul többen gyüttek ki jaz hidlásra. Ki mentül kissebb vót, 
antul nagyobb harangot rázogatott. Mán a szopóst is

kihozta a dajkája, az is bongott. Mondok: még egy taps 
és kigyüna nyanyus és ott, bába segédlettel, adja élénkbe 
a letkisebb kolompettót.

Nyilván erre jaz álpesi hangokra ugrott ki a bá-



rom svájczi Mimili, akiknek egyike bizony már akár 
Mamele is, mert oan tőgyes a tarkám, hogy a Cséry ma
jorjába is bejillenék prémadonnának.

De mán azt a rúgott bornyút kineveeném magam
nak, sütném rá a nömösi billogomat!

Még eztet az alpesi borjadalmat is csak téltul 
élvedztük, mer mind a herczegnére vótunk ehessek. 
Csimbóknak hatták a végire, hogy ki ne szaladjon a 
publikum. Hát gyütt.

Derzember 7. 1884, B O R s S7,E

No, ez egy maga kitőttené az góthai almanák mind 
a hetven hét kötettyit. Nem hijába a Poczoki gróf a 
sógorja; nem tagadhatja el ez atyafiságot. Apai ágon 
alighanem Adiposo Specchini herczeguőtül származik, az 
ős annya meg Bögyizláva grófné vagy lady Dudley lehe
tett. Ez osztán a fortrág, forgatnám föl a programmját 
fenekestül! A köténye közepin a családi czimere vót 
kistikkőve, oda erányitottam a szömömet. Hatalmas czi- 
mer, akire egy hajdani talián császár ütötte rá a pöcsét- 
j i t ; de a hangja víkony, csak úgy fityeg az öblös gégájába, 
mint a zsákvarró tűbe ja czérnaszál. Ha jobban győzné, 
hát vastagabban eresztené. Persze, ha jaz öreganyám 
karikán járna, hát omnibusz vóna. Az utósó nótájátú 
röttögtem. Ammán oan vót, mimmikó — pardon grá- 
czija! — a tehenem torkán akadt meg a tüskés cactus, 
akit az ámbitusomrú legeet le. De ha jó hátba jütik, 
tán ü is kijatta vóna magábul aztat a tövises áriját.

Hanem, amit elakart érni, aztat glanczossan elérte: 
csúfot tett az úri famíliáján.

Andungossabb vót a másik ekszpediczijóm az 
lebegő asszonyi törzsnél. Emmeg épp ott szűnik meg, a

M ,T A N K Ó.

hun a czimere kezdődik. Dejszen, törzsökös angyalom, 
nem repüsz te ja’mmagad embörsígibű! Hübnere van 
ennek. A kutyám szimatja jó — az én szimatom se 
kutya. Alája bújtunk ketten, rá is trafátunk a hübne-

rire. E ’kkicsit eenyikkantotta magát, mikor fölfödöztem 
aztat a nagy lyukat, akin átül gyugja takaros magát. 
Meghiltam vacsorára, de aszongya,öunyie nem szabad : 
a lebegő koplalásbul él.

Ha úgy, tudok én enné jobbat. Oda menek, a hun 
optikai csalódás nekű is kimutatom a törzsökömet, a 
hun nincs lebegés, de csattogás. Niksz Blutt — de blatt!

Hadd is szójjék hát a csöndes kivirradó hajnalig!

- A - j á z i l s t t -
K iild jé k  F ö rm e ü v é n y i C sá n g ó  G y u lá t  G y ú ró k ra ,  m a jd  

a z o k  h a m a r o s a n  e lb á n n a k  v e le  s nem  k e ll  h o ssza s  tö rv én y -  
szék i e l j á r á s .  Lynch Bunkó.

B l a . e u . 1
Ha már kicsuktak — legalább be ne csuk

nának. v .  Gy.
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,,-A.z a,ra,n37- embsr.“
(Dráma, bár ismert, mégis olvasatiam felvonásokban, egy előjáték
kal és több véggel. Saját regénye testéből kihasította és színpadra 

feszitette Jókai Mór.)

Elöj áték.
(Paradicsom  egy la k a t la n  szige ten .)

T e r e z  A ) (eg y  d o m b r ó l  a  D u n á n  h a jó s o k n a k  in teg e tn ek ,

N oÉMI 5 h o g y  el n e  á r u l já k  ő ke t.)
T e r e z a . L á tod  o tt az t az embert, a  ki társaságot hoz 

puszta szigetünkre ? Nem látom jól, m ert nincs i t t  a perspek
tívám, de rendkívüli bizalm at érzek iránta.

N o ém i (m eg ö le li T e r e z á t.)
T e r e z a . Közelebb jön ; érzem, hogy máris szeretem.
N o é m i (szen d én  h a l lg a t  tovább .)

T e r e z a . H ívjuk ide, el kell beszélnem  neki történetün
ket. Úgyis régóta fojtogatom már m agam ba. E zen a puszta 
szigeten nincs senki, a ki hallgassa. ( O d a h ív ja .)

T ím á r  (eg y  k a r a v á n n a l  j ö n . )  Jó  estét, derék asszony ; jó 
estét, szép leány.

N oÉMI. 0  mama, m am a! (S z e m lé n  m e g ö le li a n y já t .)

T e r e z a . Is ten  hozta ! B arlangunk bejárata tárva van 
önök előtt. V an itt minden : túrós csusza, friss m agyar ven
dégszeretet. ( T í m á r h o z  f é l r e . )  Beszélni valóm van önnel.

T ím á r . Azonnal szolgálatjára állok, csak előbb meg 
kell hallgatnom  T rikalisz E uthym  ur elbeszélését. ( B e m u 

ta t ja .)

T e r e z a . Örvendek. D e az én dolgom sietősebb. Már 
harm incz év óta várok ; a  hogy a  hajó jukat megláttam , m ind
já r t  mondtam : i t t  van az én emberem ! Minél közelebb jö ttünk  
egymáshoz, annál jobban  szerettem  meg önt.

T ím á r  ( je llem ze tesen .)  Ego etiam.
T e r e z a . Mig én beszélek, menjenek kérem a barlangba, 

Noémi bevezeti önöket.
T r ik a l is z . De nem történik valam i baj velünk ?
T e r e z a . L egyen nyugodt és ne vonakodjék. Ez már 

igy szokás drám ában.
TRIKALISZ. A z m ás ! (E lv e z e t i  a  m á r v á n y  a rc zu  T i - 

m a  e á t ,  a  k i  m é g  c s a k  tö r ö k ü l tu d v á n , sz ó t n e m  s z a p o r ít.)

N oém i ( T í m á r r a  néz s  s ze n d é n  m e g ö le li a n y já t .)  Csak 
jöjjenek utánam, a Jókai kedviért ( A  v en d ég e k  e l.)

T e r e z a  ( T í m á r r a l  e g y e d ü l.)  K risztus előtt kétezer év
vel, mikor még parthusok laktak  K is-Á zsiában . . . ( E lm o n d ja  

M a y e r  „ C o n v e rs a tio n s  - L e x ic o n  « -ált A - tó l  K - ig .)

T r ik a l is z  ( Iá k iá l t  a  b a r la n g b ó l.)  Soká lesz még vége ?
T e r e z a . Még tizenkét kö te t van hátra.
T r ik a l is z  (k i jö n .)  D e az én elbeszélésem is sürgetős.
T ím ár . Nem hagyhatnék  a második felvonásra ?
T r ik a l is z . Lehetetlen. M ert én m indjárt meg fogok 

halni. M érget vettem be.
TlMÁR (T e re z á h o z .)  L á th a tja  asszonyság, hogy e kitűnő 

u ra t illeti az elsőbbség. ( T i tk o n  T ere zá h o z .)  R ázzuk le a n y a 

kunkról ; majd visszajövök a  harm adik felvonásban, akkor to
vább hallgatom .

T e r e z a  ( ille n d ő n  v is sza v o n u l.)

T r ik a l is z . A  hogy m egláttam  önt, uram, m indjárt 
megszerettem.

T ím á r . Meg is érdemiem. A pám at leütötte a hajókétól 
és a  vízbe f ű l t ; anyám  mosóné v o lt ; éjszakai m unkában meg
kötötte magát, fo rró lázt kapott s meghalt.

T r ik a l is z . Kérem, hagyjon engem beszélni, önnek van 
ideje. Még hat felvonás van h á tra  és két befejezés. ( E lm o n d ja  

a  M a y e r  „ C o n v e rsa tio n s  L e x ic o n 11 - á t  K - tó l  Z - ig  és m eg h a l.)

T ím á r . Igazán  m eghalt. ( Ö r ö m m e l.)  T ereza nem se jti; 
csak meg ne tudja v a lah o g y ! Még fo ly tatná a maga rnondó- 
káját. Végre szabadon lélekzem. No, most m ár pihenjünk egyet. 
( L e f e k s z i k  és a ls z ik .)

( A  k ö zö n ség  i s  p ih e n .)

I. felvonás.
B rÁZOVICS ( k ia b á l.)

TlMÁR ( jö n , és m e g h a r a g sz ik .)  H allja  az ur, ne kiabáljon !
B r ÁZOVICS. De én dühös vagyok.
TlMÁR. A zért ne bőgjön, az ebad tá t!
B r ÁZOVICS. D e bőgök, m ert én bőghetek. Őseim bőg ök, 

azaz bégek voltak, s érzem, hogy utódom B rázay le sz ; nevein 
fenn fog m aradni.

T ím á r . De ne bőgjön, a speczerájos arkangyalát ma
gának ! H a én egyet ütök, az egész ház összeomlik.

B rÁZOVICS (c s a k  a zé r t i s  bőg.)

TlMÁR (egyet ü t ,  a  h á z  ö s s ze o m lik  és T í m á r ,  b á r  össze

d ő l t  a  h á z, m ég is  m e g h á z a s o d ik  és e lv e s z i T im a e á t.)

II. felvonás.
— S en k i szigete . —

K r is z t y á n . Servus ! É n  vagyok az iutrikus ; gonosz 
vagyok mint az ördög. Nincs bennem egy emberi hang sem, 
de a béka hang ján  annál ékesebben szólok. K vá-kvá ! (A d d ig  

is , m ig  v a la m i  egyéb j u t  eszébe, leu ru ttyo l.)

TlMÁR. Én rendesen egy egész levéltárral já rok . Most 
is van nálam néhány közjegyzőileg h itelesített okirat. ím e épen 
egy . . . .  ( A  zsebében  k o to r á s z .)

T e r e z a . H am ar, hamar, miről szól ?
TlMÁR. Arról, hogy én e szigetet önöknek meg

vettem.
T e r e z a  )  „  , .  „  . .  , L,
N o ém i j  E ravo! Ez aztan  a szép prezeut 1

K r is z t y á n . E z  engem e lk ese rít; m iért ? —- azt nem 
tudom. (E lm e g y , d e  b e b ú v ik  egy  b o ko rb a  s  r á  le s  T i  m  á r  r  a .)

T ím á r . Nos hölgyeim, mivel viszonozzák a p rezentet?
T e r ÉZA. Szegények vagyunk, nem adhatunk mást, 

csak m agunkat; de ezt szívesen.
T ím á r . K isztihand, fele elég lesz, még pedig a k iseb

bik. ( F é lr e .)  Bigámia, —  az még já rja , de e matróna lá ttán  a 
trigám iától lelkem visszaborzad. Csigabigámia! B rrr ! (F e n n .)  

Keblemre Noémi!
N o é m i. Avec plaisir.
T ím á r . Most elmegyek, nehogy szegény K risztyán 

m egunja a várakozást. ( E l .  K i s  v á r tá iv á  k é t  lö vé s  h a l ls z ik .  T í 

m á r  és K r i s z t y á n  v is sza jö n n e k .)
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K r is z t y ÁN. K egyelem , a m ért lelő ttem  a süvegét 1
T ím á r . A z kevés egy aranyem bertő l; íme it t van hozzá 

háromszázmillió mázsa sterling s egy jó  h ivatal B razíliában.
K r is z t y ÁN. K öszönöm  ; megyek a  gyorsvonattal.
T ím á r . Adieu!

III. Felvonás.
— K om árom ban. —

TlMÉA (v i s z i  a z  ü z le t i  levelezést.) » In  E m pfang  Ih res  
W erth en  beehren  w ir uns Ih n en  e rgebenst an zu zeigeu , dass 
3 0 0  M eterzen tner W eitzen , f. 1. —  pro  K ilo«  . . .

T ím á r  (h a za jö n .)  Jó estét!
TlMÉA. Is te n  h o z ta  1
T ím á r . Is te n  önnel, — én ism ét távozom  !
T im e  A. Sajnálom  ; az  üz le t különben jó l m egy. P á  ! 
T ím á r  (e l.)

A t h a l ia  (p o k o lia n .)  H ah ah a  1
T im é a  ( le ve lé t fo ly ta tv a . )  . . .  >fl. 1 —  pro  K ilo, a u f  Ilire  

g eeh rte  F irm a  ad ress irt, heu te  expedirt w urde.«

IV. Felvonás.
(Szín : 2 szoba, közfa l, titkos folyosó, 5 ti tk o s  a jtó , e lforduló  Szt. G yörgy 

kép  s egyéb re jte lm est sgek.)

A t h a l ia . T ím ár ur, nem lesné ki a felesége szerelmi 
légyottját a genie-kapitánynyal ? E 12 rejtek bárm elyike a l
kalmas rá.

T ím á r . C sakugyan , ig en  m u la tság o s lesz.
T im ÉA (a  m á s ik  szo b á b a n  m e re n g .)  M ig o tthon  voltam  

T ö rö k o rszág b an  uram  és parancso lóm  volt a  P a d isa  ; ó m ért 
nem  lehet uram  i t t  a  K a d isa , —  a kedves k a p itán y . D e épen  
itt jö n .

K a d isa , Ig e n  és je le n te n i van  szerencsém , hog y  n ag y - 
sád é rt voltam  boldog m ajdnem  a vérem et o n tan i. I t t  van  
tanúságom ul egy d a rab ja  am a  k a rd n ak , m elye t fejéhez vág tam  
nagysád  férje  rág a lm azó ján ak . N a g y sá d  férjérő l lévén szó, —  
nem csalnánk  m eg ő t egy k issé  ?

T im é a . Nemmm 1
T ímár (a  re jte k b e n ). 0  m ily  b o ld o g ta lan  vagyok  ! E z  a  

feleségem  nem a k a r  m e g c sa ln i; de tá n  a m ásik . M ég van 
rem ény !

TlMÁR. ( E m b e r t  g y i i lü l  s  a z  a s z ta lo n  f e l e j t i  p u s k á já t . )

KRISZTYÁN (b e lo p á zik  s  T í m á r r a  f o g j a  a  f e g y v e r t . )  

B oszut á llok , apuska , a  7 0 ,0 0 0  m ázsa ste rlin g ért. M eg kell 
ha llg a tn o d  az  elbeszélésem et.

T ím á r . Kegyelmezz, alávaló. M ár úgy is beteg vagyok 
az elbeszélésektől.

K r is z t y ÁN. Braziliából, a  hol a  ló is tányérró l legel, 
csak azért jöttem  vissza a blicz-czuggal, hogy téged m ulattas
salak. S te  nem akarsz m eghallgatni, gonosztevő ?

T ím á r . É n, én . . .  de (a k ö zö n ség re  m u ta t)  tek in tsd  
ezeket az á r ta t la n o k a t ! 1

K r is z t y ÁN. H add  el, azo k  is véd te lenek . ( E lm o n d ja  

S c h lo sse r  v ilá g tö rtén e té t egész a  k e re sz te s  h á b o r ú k ig .)
TlMÁR. (E széb e  j u t ,  h o g y  a  d o lo g  tű rh e te tlen  s  k id o b ja  

K r is z ty á n t .)  E z t biz előbb is  m eg teh ettem  volna, m ég a  pún  
háborúknál. M egkím éltem  vo lna  k ilen cz  k ö te te t. M ilyen óra  volt 
ez, u ra m ! M it véte ttem  én a zz a l a  k is  s ik k asz tá ssa l, hogy  
ennyire  b ü n te tsz !  É s m ég n incs végfi a  p en iten cz ián ak . E z  a

g azem ber képes lesz ö sszezavarn i terve im et, és mi lesz ak k o r 
az  én  drám ám ból ?

N o é m i ( m e g je le n é s  m eg ö le li.)  É n !  É n , a  k is v ad , a  k e d 
ves k is vad. A  m it te, okos em ber, nem  tu d tá l  m egtalá ln i, én 
m eg ta lá ltam  a m egoldást. H ad d  i t t  a  d rá m á t, befejezik az t 
n é lk ü led  is. B izd csak  Jó k a ira , az  valóságos ezerm ester. Az az 
ig az i aranyem ber. M ondj le errő l a  titu lu sró l, gy ere  velem a 
Senki sz igetére  k acz ikának .

T ím á r . Isten u cscse  igazad  van .
(E lm e n n e k  a  S e n k i  szige tére . A  p u b l ik u m  is  u tá n u ls  a k a r  

m en n i, d e P o d m a n i c z k y  b á r ó  k o r d o n t  á l l í t ta t  f e l ,  h o g y  a  

n é p v á n d o r lá s t  m e g a k a d á ly o z z a .)

PoDMANICZKY. V an m ég egy  m ásodik  befejezés is. A 
hős m egszökik, de a  közönség m arad  1 ( ü g y  tö r té n ik .)

V . Felvonás.
(II. Befej ezés).

(Szin  : a rejte lm es. L á sd  IV . F e lr .)

T im é a . S zegény  M ih á ly o m  ;  —  t. i. a  férjem  s nem  az 
»E g y e té r té s *  sz in i k r itik u sa , —  ő h á l'is ten  e lm en t az ú tbó l. 
K ifo g ták  cson tja it a  B a la tonbó l s ezzel vége. M ost jö h e t 
K a d is a .  K auczió  v an  s ő is ő rn a g g y á  avaiice irozo tt. K a d i s a !

K a d is a . H ie r 1 M enjünk  a  chevra  k ad isa  pap jáh o z .
TlMÉA. H olnap  is rá é rü n k . Alm os vagyok . Jó  é jt. 

( K a d i s  a el.)
A t h a l ia . I t t  a jó  alkalom . M ár 6 fe lvonás ó ta foly e 

d a ra b  s m ég se n k it se g y ilk o ltak  le  benne. M eg fogom te h á t 
öln i T im éát. I t t  a  tő r, i t t  a  m éreg  —  T im éa, m ely ik  te tsz ik ?

T im é a . E g y ik  sem.
A t h a l ia . Nesze m indakettő. ( Ü ld ö z i  T i m é á t . )

T örök  SZÜLTÁN. (A 12 rejtek egyikéből a legjobbkor, 
előtoppan, leveszi szaleálát s kitűnik, hogy ő T í m á r ; — a több
nejűiig cultiválója lévén, följogosítottnak érzi magát mohammedán 
jelmezben szaladgálni. T i m é á t  megmenti, de csak azért, hogy az 
mint hű feleség kövesse őt a bigámiában, mert az férjhez megy 
K  a d i  s á h  o z. A t h a l i a  mérget élvez, mivel épen a kéznél van.)

T ím ár  (dalol.)
E zriv e l terem  a  fán  a  m egy,
F eleségnek  nem  elég  az  e g y ;
U tó végre  még ke ttő  se sok 
B ölcsen tu d ják  a z t az  okosok.

( A  f  ü g g ö n y  ig a z im  u to l já r a  le g ö r d ü l.)
w

A  » S e n k i  s z ig e te “ rem eke a d isz le t-festészetnek . A m in t 
a  függöny  föllebben, rög tön  érezzük , hogy  a  fan táz ia  csodás 
v idékeire  vezet b en n ü n k e t a  kö ltő . A  dús növényzet millió 
lom bja, á g a  p a za ru l te rm i a  friss, ropogós c sá szá rzsö m ly é k e l. 

N o é m i  m eg az a n y ja  azonban  a n n y ira  k ies tek  m ár az  em beri 
czivilizáczióból, hogy  nem  tu d n a k  d istingváln i s a  császár- 
zsöm lyéket ró z sák n a k  nézve, o la ja t g y á r ta n a k  be lő lük. É s a 
dolog deniijue sikerü l. A  m ai a lacsony  g a b n aá rak  m ellett 
p ék je in k  ta n u lh a tn a k  az ad o tt pé ldán .

Legújabb.
Van piától antisemitíamus Is !

ifj. Ábrányi Krn.
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Tönődések
Selffen.stein.er Solomontól.

— 0  herr fűn Jókai orer 
súg van edj homis ember. Az 
»Orony emberi-ben, amit meg 
néztem a Czilike l ángy ómmal, 
leírja mogomogát. Ú a herr 
fűn Tímár Miliáli, a Tímea 
akit ii szeret. De a ki iitet nem 
szereti: az van a Pületik a 
Noémi, a ki ütet szereti: az 
van a Literatür. Es bízom 
a herr fűn Jókai — Timár 
Miháli tenné jól,ha ott hagyná 

Pületik asszont és szeretné sopáncsak az üvé Noémi- 
Literatürt.

— Az amnibosz-hérdés kezdi lenni egy amnibosz- 
rebosz.

— Hoidha én volnék a herr fűn Gráf Festetics 
Pál liberális kilvetjelillt és onteszemitikos kortes, okkor 
én olopitanék edj kólón ontiortegrapkos pártot.

— Az iftyabb Adrándi Kornél oreság aztat mond 
az üvé beszédben, hojd a dzsentri oreságok, ámbátor 
minden erejét megfeszöli, nem baldagol és a sémita ore
ságok sak játdzva és élvezve játékot, baldagaljdk. Arnibül 
aztat világit ki magát, hogy a dzsentri oreságok nem 
tódnak kártyázni. Sak hód mégis kártyáznak.

— Kölömös, hojd akkor héten, mikor a fehér 
japjá leszállt, az aran japjának ólján nadj agiája volt!

— A ferscht Bismarck a napi dij kérdésbe matatta 
fadjos elenálást. Mégis leszovoztak iitet. Ebül árul jüzüd- 
heti meg mogát a világ, hojd lehet ötni a vast még akor 
is — ha hideg.

— A Verhajváj oreság kiadása nem szerepelt a 
bödzsetba. Mégis lesz belüle nadj nyereség.

— A pók a rózsából is szíja mérget, az exelencz 
Schlauch a nodrogulábul is mézt.

— Mikar alvastam az exelencz Schlauch pöspek 
oreságtul a beszéd, kezdtem jonitani, hojd van katheligos 
talmod is.

— De ágy tonálom mégis, hojd az a beszéd nem 
volt edjebet, mint o kiigozitott » Miatyánk« — ami azzal 
végződte: »mert mienk a hatalom és dicsőség most és 
mind örökké, ámen /«

R etorsiók .
Nyilt levelek Tisza Kálmán ö exjához.

Moh petit miuistre,
Aber ná — so was! Csak nem fog? Nem fél 

a grófnétól ? I  wüll nid hetzen — mais, az önfentar- 
tási ösztön !.. .Elbeszélem, kikkel szokott nyáron az 
Európában vacsorálni. A juxbriaderl sorában ott van az 
én Gastonom is — tőle mindent kicsikarok.

Ne bántsa Mme Chammillot conturiéremét. (3 az 
egyetlen, aki engem érvényre emel — s egy nő inkább 
feláldozza szivét, mint a keblét.

Pá!
E ősshazay A manda grófnő

Múzeumtól' 536.
Excellencz!

Mit hallunk ?
Retorsio a gabonavámok miatt? Mert a franczia 

a mi gabnánkat megvámolja, mi megvámoljuk az ő 
iparczikkeit ?

Hát akkor bogy hozassam én ruháimat, kalapjai
mat, smukkomat, nippjeimet Párisból ?

Csak nem varrathatok Budapesten? Csak nem hord
hatok pesti kalapokat ?

Bah! Ki tehetné azt ?
Akkor kénytelen leszek Bécsben dolgoztatni.

R o s e n b l a t t  Czili

*
Sugárút 869.

Retorsió — nem kell!
Az megdrágítaná a kalap- és ruha-modellek beho

zatalát.
Pedig párisi modell nélkül hogy volnának eredeti 

gondolataink ?
Tessék más módot kitalálni.
Est masamódus in rebus!

SzALAGHY CsOKORDULA
dlvatárus hölgy.

*

Szörnyűség!
Eddig csak a szegényeket húzták, most már a gaz

dagokat is akarják nyúzni?
Szegény gazdagok!
Megdrágítják életszükségleteiket! Mert a luxus- 

czikk nem fényűzés — luxus a non luxendo — hanem 
a gazdag életszükséglete! Aki megdrágítja a mi pezs
gőnket, az kenyerünket drágítja, mert a mi kenyerünk a 
pezsgő!

Nem úgy Nagyméltóságod, ne terhelje a vagyonos 
osztályt, mert az kénytelen megfizetni, amit rárónak — 
terheljék a szegényeket — azok úgy se fizetnek.

Indítványomra szabadalmat kérek!
B áró G örhelényi-G hewrch Szaniszló

egykor öt ház és két lány, ma két ház és öt lány 
birtokosa, akik ruháikat mind nem annál a szabónál 

rendelik, hol a mezők liliomai ruházkodnak.
*

Retorsió! . .  .
Helyes!
Kivált a franczia drámaipar ellen.
Majd akkor rám is rám szorul Paulay!
Addig várjatok dráma embryóim, és korán ne szü- 

lődjetek!
Szárdudvay P dautüs 

kiérdemesült Karácsonyi- és Teleky- 
pályázó, több ízben a népszínházi 
pályázatokon sikeresen mellőzött drá

ma-, vígjáték- és népszínműíró.
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OLCSÓ VÁSÁR.

Br. P—ky. H é  P in k e lesz , jö jjön  csak ! Y an  it t  
egy  pár m ázsa vas cső, drót k ötél, k icseré lt p iszton  olcsón  
e la d ó !

Pinkelesz. R ozsd ás vas ? E d  pár m ázsa?  N em  
érdem es. K isz  de hand, her b a rú n !

B. P—ky. N e  szaladjon , D á v id !  G on d o lja  m eg, 
hogy később nagyobb  ü z le te t is cs iná lhatun k . N em  
sokára eladom  a v iznyom ásos g ép et egészen , m ázsáját 
6 ttjá v a l; és ráadásu l az egész A szfa le iá t.

Pinkelesz (dühösen.) A  herr barűn edj ontesze-

m it ! G e w a lt ! 0  m éltó sá g  oztot okorja, hojd az a m asín  
en gem et fo ldokoljon  a vízbe, vagy röp ítsen  a levegőb e oz 
egész tá n d lm á r k ! M inek  tort)a  fel o szegén  em brt o dul- 
g á tu l?  T artson  m eg az O szfo la iá t m ogom ogán ak! É n  
nem  okorok o száraz fü ldün  vizbe fólni.

’s W a sser  h at ká B ódn,
G ehn  se selber bódn !

E n tfe b l m ich , gnáden  berr b a r ú n ! O gyálom  mo- 
gom ot.

»Ki tu d n a  b iz o n y íté k o t  fe lh o z n i a m e lle tt, h o g y  h a 
lá lu n k  u tá n  is a lé lek  to v á b b  él ?«

»É n, ta n á r  u r ! T e g n a p  is o lv as tam , h o g y  L ip tó  v á r
m eg y éb ő l a »N ep tun«  h a jó n  32 lé lek  v á n d o ro lt  ki«.

*

( V e r s ta n .)  T a n á r .  M o st p ró b á lju n k  eg y  k issé  h e x a m e 
te r e k e t  csin á ln i. N é z z ü n k  k ö r ü l ; i t t  van  pl. az  asz ta l. Nos, ki 
tu d  r á  egy  h e x a m e te r t?  (Néma csönd.) S e n k i sem  ? A k k o r  h á t  én  
m o n d o k  e g y e t :

A l l  m a g a s a n ,  l a p o s a n  s á r g á r a  b e f e s t v e  a f  a s z t a l 

i n  v an  a k ré ta  és s p o n g y a ; e r re  sem  tu d  sen k i egy h e 
x a m e te r t  ?

F e ig e ls to c k  Á rp á d . T u d o k  én , csak  te s sé k  id e a d n i : 
K r é t a  f ö l i r n i ,  s z i v a c s  l e t ö r ö l n i  a d a t t a k  a  k é z b e .

2
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Grúber Nepomuk János.

S Z É L B A L O N , a h o l még szentek 
A  meggyőződésnek p a ra n c s i: 
Ott ü l egy szittya szerényen . . .  
0  G rúber Nepomuk J a n c s i!

H azánknak öt Somogy adta.
Szép f iú ,  cseppet se bandzsi, 
Somogy meg Tolnátó l kapta  . . . . 
ó  Grúber Nepomuk J a n c s i!

Tolnában svábok teremnek 
És nem olaszhon narancsi, 
Dzsentri azért a  javábó l —
Ó  Grúber Nepomuk J a n c s i!

D e im  !  A  budget-vitában 
Szóra kel, ágálnak mancsi, 
Honmentö nagy dikcziót mond —  
Ó Grúber Nepomuk J a n c s i!

S  m int, a k it  tüzbe hozának 
Imvusnak löllei pancsi,
,, Borsszem Jankó"-ra is ráro n t  —  
0  G rúber Nepomuk Jancsi !

Mokényt és Abszit legfökép 
O kle lik  szörnyű agancsi . . . . 
íg y  vágyik híressé lenni —
0  Grxther Nepomuk J a n c s i!

ím e , betöltjük a  vágyad  
E  verssel, mely bár hiányos, 
Nevedet le ír ja  nyolczszor —  
0  Grúber Nepomuk János !

Az uj czég.
S z e m é ly e k :

Magyar Mihály voks-tőzsér
Sablonffy Frazibundus, a »Szia vonal süllyedéséhez* 

czimzett parlamentáris üzlet tulajdonosa.
Seksich  Guszti Ábrányi Nelli
Hegedűs. É tayi ^  Im ru '

ny ^ ,y  u 08 Szentkirályi Bérezi
Latkoczy Keglevieh P ista
Reményi Ambró J

ifjak

I. Felvonás.
Magyar Mihály. A  »szinvonal sü lyed éséh ez«  ezégii 

ü z le tte l egyá lta lján  nem  vagyok  m egelégedve. Sablonffy  
F razib u n d u s szörnyű  rosszu l sz o lg á l ki. C supa rom lo tt  
p orték át kapok  tőle. R é g e s  rég i, hevert, d ivatju k at m ú lt  
h olm ikat. H o g y  k e llen e  ezen  seg iten i ?

Beksich Guszti (a r ra  m egy  és egy  v e zé rcz ik k e t d u 
dorász.)

F eh érvári K anális  
K an á lis ,

É ljen  a liberális,
B erális  !

Magyar Mihály. M egállju nk  ecsém  u r a m ! K ih ez  
vagyon  szerencsém  ?

Beksich Guszti. F ia ta l vagyok , egyéb  sem m i.
Magyar M. D e  m int lá tom , vá lla lkozó  szellem ű.
Beksich. A b b an  n incs h iány.
Magyar M. V a n  m ég  az urnák több ha9onfajta  

pajtása  ?
Beksich. V a g y u n k  sokan.
Magyar M. É s  m ivel fog la lkoznak  ?
Beksich. V árakozunk , am ig  alkalm unk nyílik  egy  

»a niveau em elkedéséh ez*  czim ü ü z le te t m egnyitn i. M eg  
is n y itnánk , de n in cs m iből.

Magyar M. M egta lá ltam  az em berem et, az em berei
m et ! T ő k év e l szo lgá lok  szívesen , csak  ra jta  if jú s á g ! H o l 
vannak a p ajtása i ?

Beksich. K i erre —  k i a m a rr a ! D e  összegyűlünk, 
m ih e ly t van  m ir e ! (A z üz le t megköttetik.)

II. Felvonás
Sándor-utczai palota.

Sablonffy. J a j n e k e m ! B o lo n d  fia ta lok  versenyüzle
te t  n y ito tta k ! C o n cu rren tia ! T ön k re m e g y e k ! V égem  
van!

Hegedűs (bekiált.) S ab lon ffy  ur, h a  be nem  csukja  
a  b o lto t, nem  nyugszun k , m ig  kridába nem  jut.

Sablonffy (mérgesen.) H a g y jo n  az ur b é k é v e l! E d d ig  
is m eg v o lt M agyarország  az én  portékám m al, ezen tú l is  
m e g le s z !

Enyedy, Latkóczy, Nem ényi, Á b rá n y i, V is i, Beksich, 
S zen tk irá ly i, Keglevieh, Voltak.

Sablonffy. M it akarnak  ? M it  törnek  rám  ?
Beksich. T ársü zle ttu la jd on osok  vagyu nk  és m ég  

egyszer —  de u to ljára , felh ívjuk , szó lítju k , kérjük, ne  
concurráljon. H a  k ell, in káb b  a b fer tig o lju k !

Sablonffy. C sak azért s e m ! V a n  o ly a n  torkom , m int 
az uraknak  együ ttvéve \ (K iab ál.)  T isz te lt  p u b lik u m ! T e s 
sék  n á lam  v á sá r o ln i! É n  vagyok  a  rég i, jó  f ir m a ! E zek  
az ú jak  it t  sv in d lé r tk ! E u ró p a i czég  a la tt  kotyvalékot  
áru lnak. A z  én  p orték ám at fejtörés n é lk ü l m eg leh et  
em észten i. É n  vagyok a  nem es, n em zetes és v itéz lő  m e
gyék  elism ert s z á llító ja ! D ru m -b u m -b u m ! (T o rk a  szakad  
a  k iab á lástó l. E lrek ed .)

III. Felvonás.
Id ő :  budgetvita.

Sablonffy. M eg  vagyok  buk va! K r id a ! K rach !  
N in cs  k r e d it ! (E lb u k ik .)

Beksich (és tá rsa i.)  U to lsó t  lé lekzik , m ég egy szusz- 
szanat és v ég e !  B izto s ítsu n k  nek i tisztességes tem et
kezést !

Magyar Mihály (az u j czég-tu iajdonosokhoz.) M eg  
vagyok  az urakkal e légedve. T ők ém et ü zletü kb en  ha
gyom . É ljen  az if jú s á g !
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Honleányi levelek.
i .

Üdv Me Clovis Hugues frank honnövérikémnek.
L e n g e n á d fa lv a ,  hóhó  4-én.

N ővérikém  d icső !  
E n g ed d , ó k eg y etle n  k eg y 

h ö lgy , h ogy  összek oczin tván  
k eb elk elyh ein k et, h arm atta l 
ig y a m  veled  svesztert.

A  k ö ltésze tb en  V ic to r  
H u g ó  —  a  h ősiségb en  V ic -  
tr ix  H ü g ! C !

H ú g o m  H ú g o m  —  b á 
m ulatom  o-göm b jeivel o stro 
m ollak , k i a  sé r te tt  nő ón 
göm bjeivel von tá l fén y t n e 
m ünkre.

A z  önvédelem  ónvédelm e vo lt ez.
Ó n nal on tád  vérét.
N em d e ?
Igen , ó i g e n !
A  M orin  b eszakad t koponyája d iada live a  győztes  

női erénynek.
D e  én borzadok  a  vértől. M é g  a véres tö ltem én y-  

tő l is —  im ád ott B o ld izsárom  fa lusias eg y szerű ség éb en  
véres hurkának nevezi —  m ég  e ttő l is  libabőrködöm , 
m ig te  n őorosz lán i b á torságga l ü tö tté l rést az igazság- 

I nak. F ér je d  o lto tta  b eléd  e z t?  A z  én im á d o tt B o ld i
zsárom  soh a  sem m it nem  o lto tt  b elém . C sak  sa já t  
énikém  önm űvelése en y h íte tt , s ig y  az én  boszum  sem  
n yilatkozik  dörgő p iszto ly -, csak  loccsan ó  fecskendő lö v é
sekben.

H a  ki rága lm at szór ellen em , az e llen  én  tiszta
vizet.

í g y :

M eg k o n y u lt feh ér  le lk em  úgy is csek ély  v é le 
m én n yel van a  férfias á lla n d ó sá g ró l. A  férfi nem  nem  
h ü h ód o l többé, csak  hühóz.

T e h á t  h ű ten i k ell. L ő csö m  czélja  ez.
A  h ú széves is  70k ed ik , a  h arm in czéves sem  6 — 6

többé.
I g e n , ó ig en !
D e  a zért liljo m m a l fonom  körü l k etreczed et s 

szem em  g y ö n g y e it  fűzöm  fejedre.
B ú d ú s erén ygörcsös b ám öle lésse l

k ebelnővéred
L e n g e n á d fa lv a y  K o t l ik  Z ir z a b e l la .

II.
A ház elnökéhez.

L e n g e n á d fa lv a ,  hóhó  4-én.
E ln ö k ö m  é d e s !

Ö n h a d a t üzen  az  ik es  igéknek  ? H o n h u g a im m a l
v o ltam  je le n  a k arza ton  s csak  a h e ly  irán t va ló  t isz te le t
d ob ott fék et za jg a  k ed élyem re.

H o g y a n  ? N em  k e ll ik es ig e  ?
D e  h ova  le szek  ak kor én , a  haza ikes hon  h ö lgye,

Kot l i h t/
É r ti ön  uram , K o t l ik !
K ő tő l Z irza  legyek  ezen tú l ? A v a g y  m ég  csak  

K ö t i  sem , hanem  csupán  K o t, nevem  je le n tő s  fe le  n élk ü l ? 
É k te le n  ik te len ség  len n e az 
Ig e n  uram , ó i g e n !
T e tsz  önnek  a z ,h a  az egész  n yelv tan  szétbom l, 

m in t a rozoga  b ú tor  ? Ö nben, ú gy  lá tsz  nekem , k ih a lt  a 
n yelvelv .

Ó , de nem  aisz  e hon  nem tője, k i erélyesen  lik te tő  
ösztön ével v igyázik , hogy  m eg  n e csonk ulju nk . H iú  
reform er, ön h aszta lan  igyek sz  uj ta n á t b e lén k  ik ta tn i. 
H a  ön  a d d ig  nem  esz és nem  isz, m ig  nyelvszegő  k e 
g y etle n sé g e  gyök eret ver : h o lta n  em eljü k  le  a  székről.

D e  e g o n d o la ttó l szivem  fáz s le lk em  m egfagyik . 
In tő  b á jü d vözlette l

h on leán ya
L e n g e n á d fa lv a y  K o t l ik  Z ir z a b e l la .

!zn?K£sxToi ü x e n s t e k ,

W a lk o v e r .  Többed magával is 
7C& győzött volna. Lássuk mentöl sű

rűbben a ^Borsszem Jankó« gye
pén. — H . L. Az egyiket m egraj

zoltatjuk. Sikerült. — T r jn s .  Nagyon jó. Már igy megélünk. — 
F . M . Eégi tréfa az nagyon, és nem is úgy mondta az asszony a 
kis fiának, am int ön Írja, hanem még amugyabban. — B ö n g ész . 
A tarló  egy-egy kövérebb szemét m egtartjuk s finom lisztté 
őrölve bem utatjuk. A »gólyák« tarokjátéka érdemes, hogy 
bronzba öntsék. Az egyik jelenti, hogy fekszik 3 tarok. Kérdi a 
másik : milyen színből ? Szent Absentius, imádkozz mi érettünk ! — 
Több kéziratról a jövő számtani

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .



További véleményezés ausztria i orvosok részéről 
U ránét R. gyógyszerész svájczi labdacsairól. Dr. K o p f  
egészségügyi titkos tanácsos Prágában a kővetkezőt Írja : »Kö- 
szönöm a részemre küldött svájczi labdacsokat s a legnagyobb 
örömmel kijelentem, hogy azok a kellő esetekben kitűnő hatá
súak.* — Dr. W ü r z e r  Ede kórházigazgató Hallban (Tirol) 
ezt Írja : »A küldött svájczi labdacsok hatása teljesen megfe^ 
lelt várakozásomnak, kérem tehát szíveskedjék ismét két do 
bozzal küldeni.* — Dr. P r o b i n s z k y ,  városi orvos Wielicz- 
kában (Galiczia) így ir : »Bodokowsky Kázmér cs. k. fő sóbá
nyafelügyelő ur Wieliczkán, bélpangása ellen az én tanácsom
ra  az ön svájczi labdacsait használja, teljesen kielégítő sikerrel 
a mi engem arra indít, hogy a megfelelő esetekben továbbra 
is az ön labdacsainak használatát rendeljem meg.* — Brandt 
B. gyógyszerész svájczi labdacsai a magyarországi gyógyszer-! 
tárakban kaphatók. Egy doboz ára 70 kr.

Biztos kereset!
Kereskedők, ügynökök, hivatal

nokok,
állam- és d ijsorsjegyek havi rész le t- 
fizetések melletti e ladására  az 1883. 
évi XXXI. törvónyczikk határozmányai
értelm ében előnyös feltételek mellett 

általunk felvétetnek.

Főraktár Magyarország számára: Török József gyógy-l 
szertárában Budapesten, király-utcza 12. szám. 121 !

A v
,ijn elvitázhatlanúl a máris hat 
i|^ arany és ezüst- érdeméremmel 

díjazott Armstrong Donble arany  ó ra , mert ez daczára dí
szes kiállításának, pontosan járó műve és tartósságának, csak' 
2 írt- 50 k rért árusittatik el, hogy mindenkinek alkalom nyuj- 
tassék kevés pénzért valami jóra szert tehetni, ennélfogva a ki 
efféle órát óhajt, Írjon azonnal WEISS Ignácz órásnak, Bécs, 
II. Tempelgasse BB[6. =  Megjegyzem, hogy ezen óra nem 
valami játékszer, hanem egy valójában jóljáró óra, melyet bár
ki is használhat; ugyanez finoman államyozva 3 frt 25 kr, vagy 
vésett fedéllel 50 krral több. 170

A z Athenaenm  könyvkiadó-hivatalában
(Budapest, Fereneziek-tere, Athenaeum-éptilet) megjelent 8 
általa minden hiteles könyvárusnál. (Bécsben Szelinski 

Györgynél, Stephansplatz 6.) kapható :

JÓ K AI MÓR REGÉNYEINEK
rerulliiiviil olcsó 

s mégis díszes kiállítású kiadása.
*41-

A koszorús regényíró müveinek eddigelé m ásutt meg
jelent népszerű kiadásai az olvasónak, habár olcsó áron, de 
közönséges papíron, apró betűkkel nyomatott füzetkékben 
nyújtják a kedvelt regényíró munkáit. A jelen kiadás czélja 
e hiányon segíteni, lehetségessé tevén, hogy a  nagy regény, 
író müveit, olcsó s  m é g is  d íszes  k iá lli fá sb a n , k ö n n y e n  
olvasha tó  b e tűkkel, f in o m  p a p ír o n  n y o m a tv a , a k e 
vésbé tehetős magyar olvasó is ju tá n y o s a n  megszerezhesse.

E sorozatban eddig megjelentek :

2 frt 40 kr.
2 » 80

60

— » 70 »

Enyém, tied, övé. Hat kötet . .
Arany ember, ö t kötet . . .
Es mégis mozog a föld. Hat kötet 
A véres kenyér. A szegénység útja.

Egy k ö t e t ..............................
Föld feiett és VÍZ alatt. Begénykék.

Egy k ö t e t ....................
Az élet komédiásai. Hét kötet 
Szép likbá l. Három kötet .
Eg; kirhedett kalandor a XVII 

Századból. Három kötet 
Szabadság a kő alatt vagy A zöld 

könyv. Történelmi regény. 4 kötet 2 » 60 »

90
50
50

1 » 50 »

21 inis
A nekllnk bemutatott számtalan megbízható hiteles kűszünS Iratok foly
tán ezen legöregebb és legelismertebb rendelési Intézet, a hol a tudo
mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté

176keslttetnek, a legmelegebben ajánlhaté

Dl. L E I T N E E
41 é v  é t a  íe n ílllt f  r e n d e lé s i  I n té z e té b e n

Pesten 3 dob-utcza 18. sz., titkos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric 
túrákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és bőrbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó
gyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
ceak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Bende) 

naponkint reggel 6—9-ig, d. u. 2—5-ig és este 8—10 óráig.

Fővárosi Váltóiiziet-Társaság. 
BUDAPESTEN, i

Imperial pezsgő.
(R ak tá r Ausztria-Magyarország részére: Bécs, Hollander M.-nél, 

Postgasse.
,. Németország részére: Berlin, Müller F. Grenadierstrasse,
„ Angolország „ London, Shmith E. Kingstreet,
c Oroszország „ Pétervár, Gorjoff L Michaelsplatz.

( Arak Ausztria*Magyarország számára :
( egy eredeti ólomzárral e llá to tt kosár 6 palaczkkal 15 fr t.
! » » n  »  « 12 palaczkkal 30 f r t

elvámolva, a bécsi fővámhivataltól. 136&

Favre Fréres, Epernay.

'E R T É S Z  T Ó D O R  mmparárűí újdonságok tára
Budapest, Dorottya-utcza 1. szám.

Karácsonyidényi kiálli
tdSfd mêêent újdonságok^ már

frton alól 200 írtig. Prak- 
% tikus uj találmányok a háztartás, 
ű játszó-,étkezőasztal, író-, dohányzó-, 

munkaasztalok berendezéséhez és 
termek kiegészítéséhez. A most di- 
vatozó Renaissance, Rococco és he- 
’raldi Ízlésű faldíszek, falpaizsok, 
tálak, fali és kandalló-órák, kancsók 
stb. Vadász- és lovagsportnak czél- 
\ szerű dísztárgyak. London Doks- 
bán vett curiositások, ezek közt fel- 

.tűnő olcsóságok is, gyöngyház ha- 
mutálcza 10 kr., virágasztalkák, 
madárkalitkák, teljes Írókészletek, 

thea-asztalok, díszes album-asztalkák, állványos albumok, 
aquarium, visitkártya-tálak virágtartóval, ágas gyertyatar- 
tók párja 4—70 frt. Térré cuit bohós figurák. Fali és fel- 
költŐ-órak 4.50—10 írtig. Berendezett utitáskák 18—65 frt. 
Flóbert-, czél- és madárpuska 10—23 írtig, vadász- és véd- 
fegyverek, kártyaprések, cassettek, bonboniérek, toilette-, 
munkaasztalkák, necessairek és berendezett kaskák, keztyű- 
tartók, illatos vánkosok és flaconiérck, finom Block-Notiz, 
jatékasztal-kellé/ek. Bor-, sör- és likőr-készletek. Márvány 
gyümölcstálak, chinaezüst evő-eszköz*ök, csemegekés-áll- 
vány 7—12 frt. Szesz rapid gyorsfőző 2.30. Húsvágógép, 
samovar, konyha-mér- W T S J nagy svájczi zeneszekrény 
lég 6 frt. F.telboritó. •  20—35 írtig, egyszersmind
dob- és harangokkal 130 ftig. Concert-harmonika 7 ft. Ariston 
számtalan zenedarabokat játszik, 6 zenedarabbal 22 frt, 
külön zene- T T S  t  díszes színes üveg-képek ablakra fűg- 
darab 65 kr. •  geszthetők 4, 5, 7 frt. B á l i  l e g y e 
z ő k  2—35 írtig, finomabb neműek gyöngyházban is.

T rafón  vexáló türelemjátékok, könnyen előadható
11 Cilid bűvészjátékok a karácsony- és Sylvestet-es- 

tékre 20 krtól 5 írtig.

Csillogó, ragyogó fényes karácsonyfadíszek.
Biztonsági vas karácsonyfa-állvány frt 2.50. Nickel kará
csonyfa-állvány, 2 zenedarabot játszik és a fát forgatja 20 ft. 
Csillámló korona "MTS f  Ezüstszál rezgő-csillag tucz. 1 ft 
a fa hegyére 60kr. •  Szines üveggolyókérczfüllel tucz.
1.20— 2.20-ig. Lebegő pillangók 10—20 kr. Fénylő angyal
kák 10 kr. Ragyogó piramis a fa hegyébe 20 kr. Szines csen
gők 15 kr. Aranyos "BTí f  Ezüstszál madárfészek 20—25 kr. 
czipÖcskék 15 kr. •  Gelatin Heraldica 20 kr. —
Gelatin vi- "■"] •  f  E l é g h e t te m  gyapot a "BT S I Kigyó 
rág 20 kr. •  fa havassá tételére 10 kr. ■ folyon
dár 15 kr. Angyalok a karácsonyfa hegyére 1.40 kr. Le
begő angyalok az ágakra, mozgó szárnyakkal 40—2.25 krig. 
Tréfás mozgékony majom 35 kr. Könnyen felerősíthető 
csillogó gyertyatartók tuczatja 25, 35, 45, 60, 75 kr., 
1.—, 1.40, 2—3 írtig. Önforgó fénylámpa 1 frt. Lam
pionok a  fa hatásos kivilágításához, tuczatja 1—1.40-ig. 
Dísz-lampionok, tuczatja 75—1.80-ig. Rubin lampion gyer
tyával drbja 40 kr. Töltött lampionok, doboza frt 1.20, 
reflektorral tuczatja frt 2.40. Ragyogó arany és ezüst regg- 
harmat 20 kr. Arany és ezüst hajszál 40 kr. Szivárvány 
hajszál 25 kr. Dióaranyozó és ezüstöző füst 10 kr. Arany, 
rubin és gyémánt ragyogó csillagok —.25—1.— írtig. Ra
gyogó szines gyöngycsillag 30 kr. Gyémánt-cseppek, tuczat
ja  45 kr. Jégcsapok, doboz 80—1.80-ig. Csillámló láncz 
3 méter 2.40—3 írtig. Arany- és ezüst-fürt, tuczatja 70— 
84 krig. Ragyogó madárfészek 50—60 kr. Szines gyöngy- 
láncz 30 kr. Üveg gyümölcsök 70—90 kr.—1.80-ig. Tölt
hető fenyő-toboz érczbŐl, tuczatja frt 1.40. Csillámló fenyő
toboz, tuczat 72 kr. Csillogó labdák, tuczat 1 frt. Arany 
dió meglepetéssel 10 kr. Dió betéttel 20 kr. Felnyitható 
arany diók drbja 15—40 krig. Különféle 12 bonbonierek
1.20— 2.70 ig. Meglepő csinos bonboniérek drb 10, 15, 20— 
50 krig. Harmatos rózsák 10 kr. Ragyogó rózsák 15 kr.

42 kr. Magnesium-sodrony vakitó-fénynyel ég, méter 85 kr.
Bengáli fény- VndÁlvHoritA tréfás meglepetési tárgyak 
papir 10 kr. BOUuljUvlllv és komikus alakú dobozok

ajándéktárgyak elrejtésére, ezerféle 80 krtól 5 frtig.

Mulattató és tanulmányos játékok leányok-
níllr PC fíll Vn a Ír T f t r h e t l e n ,  mosdatható finom babák 
UdA Cu 11U a l l  Ml, ingecskékben 1.20—4.20-ig. Öltöztetett! 
baba, a kis franczia costume-babáktól 50 kr., 1.20—4 írtig, 
a nagy törhetlen öltözöttekig 3.30—35 frtig. Öltöztetet' 
porczellán babák 85 kr.—3 frtig. Papa, mama hivó babák 
1.80—2.70-ig. Mulatságos birkózó bosnyák és baka 8Jkr.
1.20- ig. Díszes kosárka és koffer babával és öltözékkel
1.20— 10 ftig. Baba-ágy 20 kr—8 frtig. Takaréktűzhely l .—, 
,6.50-ig. Czinezett konyhaedény —.70—2.60-ig. Zománczvas 
edény doboza 2—4.80-ig. Porczellán asztali service 1.20—
2.20- ig. Babaszoba-butorok —.80—7.— frtig. Berendezeti
konyha 1.20—3-ig. Felszerelt baba-mosdóasztal 1.80. Bab 
fürdő-szoba kád- és vízvezetékkel, 1.20—2 frtig. Trombita 
—.30—1 60-ig, billentyűs—.50—2.40-ig. Madárének-utánzo 
síp 8—50 krig. Varázs énekcső 5—35 krig. Furulya 10, 
20 kr. Caleidoscop —.30—6.50-ig. Blumatoscop csokor
képző WTS I Accordokat játszó érczbugó 80 kr. Japánt 
80 kr. ■ búgó 30 kr. Érczbugók 30—75 krig. Zene
darabot játszó harmonika-fuvola 80 kr. Szájharmonika csen- 
getyűveí 1.50. Kard 1.50—3-ig. Doty —.60—11 frtig. Ze
nélő dob 5 frt. Puska 1.— 2.8l)-ig. Éneklő madár, csőrét 
és farkát mozgatja 40 kr. Gyermekostor 20—80 krig. Ko-

;i —.60— ¥ T j  I amerikai Jockey, a lovak a gyeplővel 
I.— frtig. ^ t|  ■ igazíthatok 8.50. Ló fából —.80—2-ig. 

Bárány 1.30—4.75-ig. Gépezetes mozgó játék —.60—25 ftig. 
Gépezetes futó egér 85 kr. Kakas-párviadal 40 kr. Ugró 
béka 20 kr. Futó krokodil 20 kr. Felállítható szines pléh 
katonák — 25—3.60-ig. Vasút pléhből 40—50 kr. Gépmű
ves közúti vaspálya-mozdony 50 kr. Életkerék mozgó ala 
kokkal 1.30—2 6l)-ig. Képeskönyv —.10—3 frtig. Zenéli 
doboz WT • |  Verő és vonós czitera 3 frt. Czitera 1 8')—5-ig 
2.30 J ■ Zongora, egyszersmind czimbalom frt 3.81. 

■WTjl Autophon harmoniumszerű kellemes hangszer zene 
^ ' . 1  ■ darabokkal 12 frt. Delejes úszó állatok 40—1.40-ig 

Színház 2.50—6 frtig. Árnyék-szinház 8.60. Színészek szín
darabbal, doboz —.65—3.75-ig. Hegedű 1.50. Mozaikjáték 
—.40—3 frtig. Festékszekrény —.50—4 frtig. Rajzkeszü- 
lé k —.70—3 írtig Amerikai préselt betűjáték—.50—1.80-ig. 
Cubusjáték —.50—4.50 ig. Türelemjáték —.65—2.40-ig. 
Bűvészkészlet 1.70—8-ig. Szerszám-láda 4.50—16 ftig. Lomb- 
fűrész-készlet 4 —18 frtig. Laterna Magika i.30—10.50-ig, 
Ködkép-készlet 20—40 frtig. Nyomda 4.20—13.50-ig. Nyíl
ív 1.30— T |T |  f Amerikai ajtó közé való csavarnélküli 

— frtig • - ' J  ■ torná ké zlet 8—10 frtig. Csavarral 15— 
22 frtig. Takarékpersely —.30—1.80-ig. Labda-persely 1 frt. 
Mechanikus amerikai komikus persely 3—5 frtig. E rikbő l 
oktatva mulattató játékai. Pálczika-rakás 1.30. Hímző-iskola 
—.60—1.80-ig Fecskendő-festészet 1.80—4.50-ig. Kichler- 
féle épitő-iskola valódi kövekkel
1.20— 6 frtig. Kötőpamut csoda
gombolyag 50 kr. Kis ördög 
—.40—2.25-ig. Szemfényvesztő.
Napfelkeltét és nyugtát előtünteto 
kagyló tájkép 4 frt. Csörgők 30—
50 kr. Gummi baba 25—80 kr.
Gummi állat —.40—1.80-ig. Tap
soló bohócz 1—3 írtig. Sivitó 
csörgős baba —.80—1.80-ig. Ze-

Társas-játékok:
Tombola 2.60—20 frtig. Lotto 
—.85—6 frtig. Lóverseny 1.50—
6 frtig. Várostrom 2.20—3.40-ig..
Harang és kalapács 85 kr.—4.50-ig. Go-Bang, chinai elmés 
társasjáték 2 sze- ’WT j  |  Török és szerecsen 2.80. Ki 
mélynek 3—4.40-ig. J  ■ kopogtat 2.80. A renyhék or
szaga 3.50. Regatta 7 frt. Utazás velocipeden 3.60. Nagy

Liliom ragyogó -BT 4 Harmatositó por 10 kr. Palaczk, jég-ünnepély 3 frt. Tivoli 8 frt. Domino szolid fa-doboz- 
szir mokkái 10 kr. ^  J  czukorral töltve 10—15 kr. Pezs- * '  “ ~ "bán 1.20—3.20—8 frtig Sakkjátékok 2.80—15 frtig. Zseb 

beli sakk-, dam- és malomjáték 1.40. Berendezett nagy puff-, 
dam- és malomjáték 1.30, és sok más újak.

NB. Clubb korcsolyák 1.50, 2.20, 4—5 frt. H a l i f a :*  
5 frt. Nickel Halifax 9 frt.

gővel 10—15 kr. Tányérok és kosarak, torta és gyümölcs
n é l  10—20 krig. Gyöngysodrony a tárgyak felerősítésé
hez 10 kr. Szines viaszgyertyák tuczatja 20 és 40 kr. Szen- 
^ácziós gyertyák, a fán egyszerre gyulnak meg, tuczatja

Az i t t  e lő s o r o l t  t á r g y a k b ó l  e g y  v á la s z té k  ö s s z e á l l í th a tó  5, 10, 15—20 í r t é n ,  
ú g y s z in té n  to m b o la  n y e re m é n y - tá r g y a k b ó l  Is .

M in d e n  tá r g y o n  a  h a t á r o z o t t  á r  k i  v a n  tü n t e tv e ,  Í r á s b e l i  m e g r e n d e lé s e k n  é l  
v a g y  k í v á n a t r a  k é p e s  á r je g y z é k  m e l l é k e l t e  t i k .t t  t s t ,  tT I T te  T  m Á n A n  
H e g  n e m  f e l e i é t  v is sz a v e s z  A L A  1  L B n  A  U J u U A .
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